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TEKCTH YCTAHOBYIX JOKYMEHTIB MI;KHAPOJHIX OPTAHI3AIIIN:
JEKCUKO-CEMAHTIYHI KOHTEHT

Ryuux I'.B.

JIbBiBCHKUI HalliOHAJBHNUII yHiBepcuTeT iMeHi IBana Ppanka

Y craTTi mpoaHasi3oBaHO aHIJIOMOBHI TEKCTV YCTAaHOBUMX JOKYMEHTIB MiKHApPONHMX OpraHizamin. 3AilicHeHO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHNI aHaui3 Tekcry Koncermrynii MiskHapomHoi opranizarii xkpuminanpzOoi nogsinii IHTEP-
TIOJI. BusnaueHO 4aCTOTHICTb BYKMBAHHA Y TEKCTaX YCTAHOBUMX JOKYMEHTIB CIIEIiaJIbHOI JIEKCUKM Ta TePMiHO-
Jorii. OxapaKTepn30BaHO MOBHI OIVMHNIT, III0 CTAHOBJIATH CIIEILiaJIbHY JIEKCUKY.

Kuro4oBi cooBa: TeKCTM yCTAaHOBUMX JOKYMEHTIB MIKHApPOIHMX OpraHisariiii, TepminoJoria, apxaismmu, kiimre,

CeMaHTHIEKa.

OCTAaHOBKA MpoOdJjieMn. 3BasKarouy Ha JMHA-

MIYHMIT PO3BUTOK MIisKHAPOJHOI KOMYHiKa-
mii Ta TeHMeHIII TBOPEHHS CHUCTEMM MIMKHaApPOIHUX
OpraHisalliii, HaJA3BMYAHO BaMKJIUBUM BUIAETHCA
JIOCJIIPKEHHSA TEKCTIB YCTAHOBUMX JOKYMEHTIB MidK-
HapoOJHMX IHCTUTYTIB 0araTOCTOPOHHBOTO CIIIBPO-
OiTHMIITBA AK pPe3yJbTaTy BUABY IOJITUYHOI BOJI
JepsKaB Ha MIisKHApPOAHIN apeHi.

AHajiiz ocTaHHIX JOCHiIsKeHb 1 ImyOJrika-
miri. x BiTuM3HAHI, Tak 1 3apyOiskHI NOCHITHUKY,
taki Ak P. JI. Borpaumn, O. P. 3apywma-IlaHCbKux,
B. B. Kamwoskna, Posenrans . E., T. A. Exgmix,
A. Tpocbopr y cBOiX mpanax 3HAYHYy yBary Ipumi-
JIAJIYM 3araJibHMM OUTAHHAM IOJITUYHOI JIHIBICTUKM,
BUKOPMCTAHHA TepMIHOJION] y TeKcTax OKYMEHTIB
Mi>KHaPOTHO-TIPABOBOrO Xapakrepy [1; 4; 6; 10; 12; 14].

Bupninennsa HeBUpilleHUX paHille YacTUH
3araJibHOI mpobsaemn. BonaHouac caix s3asHauymTy,
110 JOCJiNMKeHHA JIeKCUYHOTO aHaJi3y TeKCTiB
YCTAHOBYMX JOKYMEHTIB MisKHAapOIHMUX OpraHisallii
€ (pparmeHTapHNM. PaszoM 3 TMM, IOIMIJIBHMM BUIa-
€TbCA aHaJi3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX OCODJIMBOC-
Tell TeKCTIB yCTaHOBUMX JOKYMEHTIB MisKHapOIHUX
opraHizarrii.

Mera crarTi. MeTowo cTaTTi € JIeKCHMKO-CEMaH-
TUYHUII aHaJi3 TEeKCTiB YCTaHOBUMX JOKYMEHTIB
Mi’KHApOAHMX OpraHizauii Ha nmpukiani Konctury-
mii MiskHapogHoi opranisallii KpMMiHAJBHOI TTOJTIIii
IHTEPIIOJL.

Buraang ocHoBHoro marepiaixy. MosHOIO 6a30:0
YCTaHOBUMX NOKYMEHTIB € 3arajJIbHOBXKMBAHA JIEK-
C/Ka 3 BJMCOKOI0 YAaCTOTHICTIO, AKa XapaKTepusy-
€TbCcA HebaraTo3HAYHICTIO, BIKMBAHHA HEOJIOTiI3MiB
He € TUIIOBUM, IIOBHICTIO BiJICyTHE BIKMBAHHA Kap-
TOHHMX CJIIB, MiaJIeKTU3MiB. HaCTOTHMUM € BYKMBAHHA
CTaHIAPTIB — TOTOBMX (POPM BIUCJIOBJIIOBAHHA, AKL
BCI PO3YMIIOTb OJHO3HAYHO i BIJIMB AKNX HA 4MTada
nepesipenuit. Taka YacTOTHICTb IOACHIOETHCS
norpeboro 3abesneunTy aleKBATHICTb 1 TOYHICTH
nepenayi iHgopmariii i mMBUAKY 00POOKY TOKYyMEH-
TiB, TOMY OJHOTMIIHI MOHATTA [I03HAYAIOTHLCA OJHO-
TUIIHUMM JIeKCeMaMM, He 3aMIHIOIOTbCA CUHOHIMIY-
HUMM, 1100 He «pO3MMBABCA» 3MICT, He BMHUKAJIO
pi3HOYMTAHHA.

3araJbHOBYKMBAHA JIEKCUKA B3a€MOOOYMOBJIEHA
i moB’si3aHa 31 CHEliaJIbHOIO JIEKCUKOIO, a TaKOXK
abpeBiaTypammu Ta ckopoueHHaAMmu. B. B. KasmrosxHa
BUJIIAE IIBI TeMaTU4YHI TpynM CIeliaJbHOI JIeK-
CMKIM: IIOBHA 1 TO4YHA Ha3Ba JOKYMEHTIB Ta JeEK-
CHUKa, IIOB’f3aHa i3 CTOpOHaMM, II[0 JOMOBJAIOTHCH,
3 YKJAJEeHHAM JOTOBOPIB, ix mignmucanuaMm [6].

CreniasibHa JIEKCHKA B YCTAHOBYMX JIOKYMEHTAX
MISKHAPOOHMX OpraHisaliili 3aCTOCOBYETbCA Hali-
4JacTille, OCKiJIbKM KaHOHIYHICTH TYyT IIOB’A3aHa i3
crieniko JOKyMEeHTa. YCTAaHOBYI JTOKYMEHTHU
MIsKHAPOJOHMX OpraHizalliii (POpMylOTbCA 3 HUIKU
YaCTUH, B AKMUX BU3HAUAIOTHBCA MeTa, I, CTPYK-
Typa, (PYHKIii, 4JIeHCTBO, NMPUKIHIEBI IOJIOMKEHHA
[7, c. 41]. Buxogsaun 3 1bOr0, IOIIJIBHUM BUIA€THCS
3BEPHYTM yBary Ha TepMiHoJioriuHe 3abapBJeHHA
KOJKHOTO 3 I[MX YaCTUH NOKYMeHTy. Jlo mpukiangy:

Preamble: purpose, aim, objectives, functions
and powers.

Structure: governing organs, composition, ses-
sion, General Assembly, Council, Secretariat, Gen-
eral Conference, Bureau, Director-General, Secre-
tary-General, Executive Board, executive organs,
executive staff, appointment, rules of procedure,
subsidiary organs, conferences, meetings, head-
quarters, provisional seat.

Membership: full members, approval, associate
members, non-permanent members, non-member
States, suspension, membership, observer, division
of powers, quorum, expulsion, withdrawal.

Finance: budget, compulsory contribution, vol-
untary contribution, income, fees, loans, special
funds, financial regulations, expenses, expendi-
tures, additional financing.

Legal status: legal capacity, eligibility, legal per-
sonality, privileges, immunities.

Amendment procedure: amendment, review,
implementation, appendix,/annex.

Final provisions: signature, signatory govern-
ments, plenipotentiary, ratification, entry into
force, official language, depositary, authentic text,
preliminary agreement.

IIpoBenennii anasia MosKe 3acBimUMTM, IO IIi
CTPYKTYPHI eJeMeHTH Ta BifnoBigHe ix TepMiHOJIO-
riune 3a0apBJIEHHA XapaKTepHe IJIA yCiX yCTaHOB-
4MX JOKYMEHTIB MIMKHapPOJIHMX OpraHil3alliil.

JlexcruHa Tpyla II€éBHMM YMHOM € IIOKa3HMKOM
cTabinbHOCTI B OPOPMJIEHHI MOBHOI CUTyallii: 4mMm
cTaJimmii il ckJaj, TMM KaHOHIYHiNIe odopMJIeHHA
MOBHOI curyanii. IcHye ABHO BUpaskeHa TeHJeHIid
30epeskeHHA He3MIiHHOCTI HaboOpy JIEKCUKM IIeB-
HUX CUTyalili, YMM MO’KHA IIOACHUTU OOUH 3 IIPO-
ABIB KOHCEpPBaTU3My CTWUIIO. JleKcuuni dopmu, AKi
3aCTOCOBYIOTBCA Y CJIOBOCIIOJIydeHHAX abo camo-
CTifHO, € HOCUTH YACTO IOBTOPIOBAHVIMIY OJIVHUI[AMU
JIEKCUKM JIOKYMEHTIB, 110 IIOACHIOETBCA XapaKTep-
HUMI prcaMy OpiIiiiHO-AiJI0BOr0 CTUIII0 — YiTKICTIO,
dAcHicTio i mabsonnicTio. Toit dakT, 1110 MOBi IOKYy-
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MEHTIB He XapaKTepHa CHHOHIMiuHICTBL i pizHOMAa-
HITHICTH MOBHUX 3ac00iB, IPM3BOAUTL OO0 BUCOKOIi
YaCTOTU 3aCTOCYBaHHA OJHUX 1 TUX Ke JIeKCUYHUX
OIVHUIIb.

CaMe creliasibHa JIEKCHKA CTBOPIOE CTUJIb, XapaK-
TepHMII [JIA MIMKHAPOIHMX NOKyMeHTiB. BoHa Hajmae
yiomy puc odpiniriHocTi, cTporocti. BsracHi Ha3BHU, TEp-
MiHM, TepMiHOCIIONIy4YeHHsd, (ppas3eosioriamu, KJile,
apxaizmMu CKJIAJAIOTh CIIEIiaJIbHY JIEKCUKY.

A mpoBemeHHA aHaJi3y B3ATO KoHCTUTY-
miro Miskraponuoi opranizamnii kpmMiHaJabHOI IO~
nii THTEPIIOJI [11]. B pe3ysbTaTi gaHOro nocii-
JI’KeHH:A BJM3HAYEHO CIIiBBiTHONIEHHA BUKOPMCTAHHA
CIleIfiaJIbHOI Ta 3araJbHOBIKVMBAHOI JIEKCUKM, SKe
MOSKHA IIPOLIIOCTPYBATM HACTYITHUM YUMHOM:

DO3aranbHa nekcuka

86%

BCnevnianbHa nekcuka

Puc. 1. CoiBBigHOILIEHHA B:KIUBAHHS 3arajbHO1
Ta CHEeniaJIbHOT JIEKCUKI B TEKCTaX yCTAaHOBYMUX
JMOKYMEHTIB MisKHAPOJHIX OpraHisariin
Jloicepeno: po3podaeHo asmopom

OcHoBy cnerjiasnbHOl  Jekcuku KoHCTHUTymii
CKJaJaI0Th BJyacHi Ha3Bu (48%) i Tepminm (19%).
Memnmoro € muroma Bara Kiaimte (18%) i Tepminoc-
nosay4denb (12%). Pigiie 3ycrpivarorbea dppaseoso-
rismu (2%) Ta apxaismu (1%). Take criBBigHOIIIEHHA
MO’KHa 300pas3nTy HACTYIIHUM YMHOM:

48%

OTepminu
Bdpaseonoriamm
OKniwe
OTepMmiHOCNONYYEHHS
BApxaiaMu

OBnacHi HasBu®

18%

1%

Puc. 2. 3acTocyBaHHs cneriajJbHOI JEKCUKU
Ha nmpukrjagi Koucrurynii MiskaapogHoi opraHizamii
kpuminaabHoi moainii IHTEPIIOJI
Jocepeno: po3pobaero asmopom

AHaJjizyloour yCTaHOBYI JOKYMEHTM MIiKHapPOL-
HIX OpraHizalliii, He MOKHa He 3BEpHYTM yBary Ha
XapaKTepHI JJIA HMUX 1 HIMPOKO BIKMBAHI CTINKI cJo-
BOCIIOJTyUEHHA — KJIIle, AKi CIysKaTb IJIA €KOHOMii
MOBHUX 3aco0iB BupaskenHda. JI. E. Posenrasnb BBa-
JKae, 110 KJIile 11o36aBJg0Th MOBY IIPOCTOTH ¥ eMo-
mirtrocti [10]. IIpore cepen JIHTBICTIB IOIIMPEHOIO
€ OyMKa, L0 BYKMBAHHA KJIIIe B JUIIJIOMaTUIHOMY
CTIJIL IIJIKOM IIpUpOoJiHe 1 BunipasaaHe. Kiie cTaroThb
HeOOXiTHVMM MOBHOMY KOJIEKTVBY TiJIbBKM B TOMY
BUIIAJIKY, AKIIO BOHM JIOCTATHBO YCIIIIHI 3 TOYKU
30py aJeKBaTHOCTI nepenadi amicty [2, ¢. 33—36].

B. B. RasrosxkHa Ha3uBae KJINIOBaHI BUpasu AiJio-
BIUMM CTaHIJapTaMM i BU3HA4a€e ix AK OJIOKM, IO
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faraTopazoBo MOBTOPIOIOTHLCA B yCTaJeHiit dpopmi y
KOHKPETHUX CUTYyalIliAX, 3aKpilJIIOI0THCA 3a HUMIM,
i AK HACJIJOK, MOYMHAIOTE (PYHKIIIOHYBAaTHU AK CJIO-
BecHi mrrammnu [6]. Y moroBopax, KOHBEHIAX, 1 TeK-
cTax IHIMX NOKYMEHTIB perJlaMeHTallillHOro Xapak-
TEepy BUKOPUCTOBYIOTH €MOIIifiHO He3abapBJieHi
cragnaptu. 1i crasi Bupasm cTBOPIOIOTH epeKT odi-
LiTHOCTI, CIIPUAIOTb €KOHOMII IIpolecy MMUCJIEHHA Ta
MOBHIX 3aCO0iB BUpa’rKeHH.

HaBenmemo pgekinbka DPUKJIAAIB —HaldacTiile
YoKMBaHUX KJiie: in accordance with; in respect
of (for); in keeping with; according to; by reason
of; within the competence of; in the case of; in
terms of; in the absence of; in order to; laid down
in Article; as set forth in the Preamble; with the
exception of the power to; with due regard to; in
pursuance of; in compliance with; with respect to;
in any event; in conformity with; on behalf of;
at the request of; with a view to; in the event of;
mentioned in; referred to in the Article; as defined
in; taking into consideration; as provided (for) in;
specified in; subject to; pursuant to; due consider-
ation to; relating to; followed by; within the mean-
ing of Article; in any other case; listed in; in addi-
tion to; as given in Article.

IcnyBaHHA 3HAYHOI KiJIBKOCTI 3aII03MYEHNX MisK-
HapOOHMUX TEPMIHOJOIIYHMX CJIB Ta CJIOBOCIIOJNY-
4eHb He O3Ha4ae€, 110 y MOB1 aunomarii Hemae Tep-
MiHIB aHIJIIJICBKOTO IOXOJsKEeHHs. BOHM iCHYIOTH y
4yCTOMY BUIJIANL abo y KoMOiHOBaHii dpopmi: inter-
national order, diplomatic immunity, full powers,
letters of recall, community [6].

ImnepaTuBHMIt, po3nopsamgunii xapakrep KoHcrn-
TyIii 3yMOBUB BMCOKY YacCTOTHICTBH iH(iHITUBIB (to
facilitate; to maintain; to improve; to determine;
to foster; to contribute; to announce; to provide; to
stimulate; to assist; to establish; to ensure; to pro-
mote; to ratify).

Ha mopdosoriuromy piBHI nmomiTHa BucOKa dac-
TOTHICTb IMEHHMKIB. ¥ TeKCTi IMEHHMKU MaliiKe He
3aMiHIOIOTbCA 3aiMeHHMKamu. Jii 1 mponecu nepe-
JlaloThCA Yepeld BigmiecsiBHi imenHuku (implementa-
tion; meeting; allocation; performance; assistance;
withdrawal; contribution; ratification; appoint-
ment).

fAx zacBiguye aHaJi3 yCTAaHOBUMX JOKYMEHTIB
Mi’KHapOJHMX OpraHisaIlliif, MoBi JOKyMEHTIB BJac-
TuBe (PYHKI[IOHyBaHHA (PPpas3oBUX CTaHIapTiB, AKi
CJy)KaTh 3a4YMHOM, JIOTIYHMM I[IE€pPexooM Ta KiH-
IIIBKOIO TEKCTIB A0TOBOPiB. Jlo HMX HaJEXUTH CIIe-
IiaJbHA JIEKCMKa JIOKYMEHTIB perJiaMeHTAalIilfiHOro
BUJY, 1[0 CIIpUsAE peaJizalii TeMu JOMOBJIEHOCTI [5].
HaBenemo pekinbka npukiIaziB opasoBUX cTaHIap-
TiB: have agreed as follows; to be opened for signa-
ture; have signed the Constitution, the instruments
of ratification, acceptance or approval; Parties
express their consent to be bound by, within ... days
after this Convention enters into force; the English
text of the Convention was opened for signature;
hereby declare; having regard to the Agreement;
the Parties understand and agree; to be subject of
ratification; to enter (come) into force; the parties
welcome and endorse; this Constitution shall enter
into force upon signature.

ToH odimifiHocTi JOJAIOTH OOKYMEHTaM MOBHI
3aco01, I1I0 CTBOPIOIOTH €(PEKT HEeNTPaJsbHOCTI, Jijio-
BuTocTi i crporocti. Hacammnepes HeoOXimHO BigsHa-
YNUTY POJIb JIEKCUYHMX 3aco0iB: CJIB HEMTPaJIbHUX i
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KHIDKHIUX; 3all03WYeHNX, IHO3EeMHOIO IIOXOIKEHHH.
IleBne miciie 3atimators apxaismu (hereby; hereinafter;
thereafter; therein; hereof; hereto; thereto; thereunder,
henceforth), xo4a KiJbKicTb iX ITOPIBHAHO HEBEJIMKA.
B ycraHOBUMX NOKyMeHTaX MiKHAPOJIHMUX OpraHizallii
IMPOKO BUKOPYICTOBYETLCH CITelliaJibHa TePMiHOJIOTIdA,
1110 TI0B’A3aHO i3 crienmdikoo NiANbHOCTI Ta mpodisem
opranizarii Tormo.

BucnoBknu. [lyiig MOBM yCTaHOBUMX JIOKYMEHTIB
MisKHApPOJOHNX OpTaHi3alliii XapaKTepHe ByKUBAHHA
TEpPMiHIB Ta TepPMiHOCIIOJIy4YeHb, KJIiIlle, apxaismis,
(ppaz3oBuxX cTaHAapTIB. XapaKTepHUMU € CEMaHTUYHI

0CcODJIMBOCTI, AKi BUpasKalwTbCA y 3aCTOCYBaHHI
crieriasibHOI TepMiHOJIOTI, 3HAYEHDb, «IIPUB A3AHUX»
0 OKPEMNMX CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB yCTaHOBUMX
JIOKYMEHTIB MidKHapOJHMX OpraHizawiil (mpeam0OyJa,
CTPYKTypa, UJIEHCTBO, IIPUKIHIIEBI IIOJIOMKEHHH).
Bapro 3a3HaumTH, 1110 IIpPOIEC CTaHAAPTU3allll MOBU
JOKYMEHTIB Mi’KHapPOJHMX OpraHizaliil OB’ A3aHUN
3 JIi€10 IPUHIUITY KOHAeHcallii, eKoHOMii Ta KOHIIeH-
Tpanii MOBHMX 3acobiB BUpasKeHHA, HeoOXimgHicTiO
9iTKOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI BUKJIanmy. BincyTHicTb
CTaHAAPTIB yCKJIamHUIIA O PO3YMIiHHA, TIyMadeHHA
Ta IepeKJa INX TEKCTIB.
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RKyuux I'.B.

JIbBOBCKMIT HaLH/IOHaJIbeIﬁ YHUBEPCUTET VMEHU JIBana @paHKO

TERCTDBI YYPEAVTEJBHBIX TORYMEHTOB MERIYHAPOJHBIX
OPTAHU3AIUI: JEKCUKO-CEMAHTUYECKI KOHTEHT

An"oTamnusa

B crathe mpoaHasm3upoBaHbI AHTJIOA3BIYHBIE TEKCThI YUPEAUTEJIbHBIX JOKYMEHTOB MEKIYHAPOIHBIX Opra-
Hyzaimit. OcyliecTBJIEH JEKCUKO-CEeMaHTUYEeCKMI aHaam3 Tekcra Ha npumMepe Koncturyumu MesxkayHapos-
HOJI OpraHmusanuy yrojaoBHo nosmimy VHTeprnos. OnpeneseHa 4aCTOTHOCTb yHOTPeOJIEHNA B TEKCTaX y4dpe-
IUTEJBHBIX JOKYMEHTOB CIIeIMAJIbHONM JIEKCUKM M TepMMuHOJIornM. OxapaKTepu30BaHbl A3bIKOBbIE €HUITHI,
COCTaBJIAIOINME CIIEIVAJIBHYIO JEKCUKY.

KarogeBble ciioBa: TEKCTbl yYPEeAUTEJBbHBIX JOKYMEHTOB MEKIYHAPOJHBIX OPraHmM3alvii, TepMMIHOJIOINA,
apxXams3Mbl, KJINIIe, CeMaHTUKA.
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TEXTS OF THE STATUTORY DOCUMENTS OF INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS: LEXICAL AND SEMANTIC CONTENT

Summary

The article analyzes English texts of the statutory documents of international organizations. Lexical and
semantic analysis of the Constitution of International Criminal Police Organization INTERPOL is made.
The article presents the frequency of using of the special vocabulary and terminology in the texts of the
statutory documents. Linguistic units which make up the special vocabulary are characterized.
Keywords: texts of the statutory documents of international organizations, terminology, archaisms, clichii,
semantics.



